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SERIES I No. 42 


All correspondence referring 10 announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSORIPTION BATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimogiral) 
All 3 series 
(Ag 3 séries ) / 

Rs. 40 / Rs . 24 / Rs. 187 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Ps. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 1 
III Series Rs . 20 / Rs. 12 ) - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte " quando remetido pelo correta 


Toda a correspondencia relativa & anúncios e asst 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


मध्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 


AND DIU 


co 


? 


E DIO 


-General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector Goa District 


Repartição do Collector do Distrito de Goa . 


Notification 


Despacho 


-5 


MAM / Census / 3096 
In exercise of the powers delegated by Government of Goa , 
Daman and Diu , in their Notification No. 5-2-69 PIG dated 
22-10-1969 issued under Sub -section ( 4 ) of Section 4 of the 

Indian Census Act 1948 ( Central Act XXXVII of 1948 ), the 
xundersigned hereby appoints the Officers noted in column 2 

as Charge Superintendents with designations noted in col. 3 
.and ju dictions noted in Column 4 of the Schedule given 
below , for purposes of 1971 Census . 

D. N. Barua , Collector, Goa District Panaji. 
Panaji, 18th December , 1969. 


MAM / Census / 3096 
* No. uso das faculdades delegadas pelo Governo de Goa , 
Damão e Dio , por seu despacho n ° 5-2-69 PLG , de 22 de Ou 
tubro de 1969.,. expedido ao abrigo da alínea ( 4 ) do artigo 4 . 
do « Indian Census Act, 1948 (Central Act XXXVII of 1948 ) , O 
signatário nomeia os funcionários mencionados na 2.4 coluna 
para exercerem as funções de « Charge Superintendents» , com 
as designações indicadas na 3.4 coluna e jurisdição mencionada 
na 4.4 coluna do quadro anexo, para os fins do recenseamento 
de 1971, 

D. N. Bärua , Collector do Distrito de Goa , Panagi. 
Panagi, 18 de Dezembro de 1969 . 


SCHEDULE - QUADRO 


Sl. No. 
N., de 
série 


Designation of Officer 
Categoria do funcionário 


Name of Appointment 
Funções que exercerá 


Jurisdiction 
Jurisdição 


1 


3 


1. Deputy Collector , North Division . 
2. Deputy. Collector , South Division . 
3. Mamlatdar, Goa Taluka . 


Do 


DO , 


4. Secretary , Panaji Municipality , 
5. Mamlatdar, rdež Taluka , 
6. Secretary , Bardez Municipality . 
7. Mamlatdar , Pernem Taluka . 
8. Mamlatdar , Bicholimi Taluka . 
9. Mamlatdar, Satari Taluka . 
10. Mamlatdar, Ponda Taluka . 
11. Mamlatdar , Sanĝuem Taluka. 
12. Mamlatdar , Canacona Taluka . 
13. Mamlatdar , Quepem Taluka . 

Mamlatdar, Salcete Taluka.. 
15. Secretary , Salcete Municipality . 
16. Mamlatdar , Mormugaon Taluka. 


Deputy District Census Officer With the jurisdiction of the Deputy Collector . 
Charge superintendent Within the area of the Taluka excluding the 

Town of Panaji . 

Within the town limits of Panaji town . 
Do 

Within the limits of Bardez Taluka . 
DO 

Within the town limits of Mapusa town . 
- Do 

Within the limits of Pernem Taluka . 
- Do 

Within . the limits of Bicholim Taluka . 
- Do 

Within the limits of Satari Taluka . 
Do 

Within the limits of Ponda Taluka .. 
- Do 

Within the limits of Sanguem Taluka . 

Within the limits of Canacona Taluka . 
Do 

Within the limits of Quepem Taluka . 
Do 

Within the limits of Salcete Taluka excluding 

the area of Margaon Town , 
-DO 

Within the limits of Municipal area of Margao 

Town . 
Do 

Within the limits of Mormugaon Taluka : 


-Do 
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Special Department 


Departamento Especial. 


Notification 


- 


GCS /SPL /39 /67 -Vol, II 
Read : Notification no. OSD / RRVS / 39 /66 dated 1-8-1968 , 

published in Government Gazette Series II, no, 19 dated 

8-8-68 . 
On satisfactory completion of the period of probation , the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is pleased to 
confirm Shri Vaman Sardessai in the Grade II of the Goa ; 
Daman and Diu Civil Service under Rule 23 thereof, from the 
date of cor ion of the said probation period , i.e. 1-11-1969. 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V , Sawant, Under Secretary (Appointments ). 
Panaji, 6th January, 1970 . 


Despacho 

GCS / SPL / 89/ 67- Vol. II 
Ref : Despacho n .° OSD /RRVS / 39 /66 , de 1 de Agosto de : 

1968 , publicado no Boletim Oficial n .° 19 , 2. série , de 

8 de Agosto de 1968 . 
Após ter completado, satisfatòriamente, o período proba 
tório , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , confirma o . 
Sr. Vaman Sardessai, no lugar de 2." classe do Quadro do 
Funcionalismo Civil de Goa , Daṁão e Dio , ao abrigo da norma . 
23. , a partir da data em que completou o período probatório , 
f.e , 1 de Novembro de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão , 

e Dio 
D , V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 6 de Janeiro de 1970 . 


Notification 


Despacho 


SPL /GCS / 39 /69 - Vol . IV 


co 


SPL / GCS / 39 /69 -Vol. IV 
Read : Notification no . OSD /RRVS / 39 /66 - Vol. IV , dated 
ist July 1969, published in Government Gazette 

Series Ii, no . 15 dated 10th July, 1969 . 
The Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is pleased 
to appoint Shri Pukh Raj Bumb , Grade II Officer of the Goa , 
Daman and Diu Civil Service against the vacant post of Plan 
ning Officer Rural Industries Project with effect from 14th 
January , 1970 until further orders. The post of Planning 
Officer is included in Schedule I of the Annexure to the Goa , 
Daman and Diu Civil Service Rules , 1967 , published in Go 
vernment Gazette, Series I, no . 16 dated 20th July , 1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 7th January, 1970 . 


Ref : Despacho 0 :0 OSD / RRVS / 39 /66 - Vol. IV , de 1 de 

Julho de 1969, publicado no Boletim Oficial n .° 15 , 

2.a série , de 10 de Julho de 1969. 
O Governador-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o . 
Sr. Pukh Raj.Bumb , funcionário de 2.a classe , do Quadro do 
Funcionalismo Civil, de Goa, Damão e Dio , para o lugar vago 
de « Planning Officer » , do « Rural Industries Project » , a partir 
de 15 de Janeiro de 1970 , até orãens ulteriores. O lugar de 
« Planning Officer » está incluído no quadro I, do anexo ao 
de « Goa , Daman and Diu Civil Service Rules , 1967 > publi. 
cados no Boletim Oficial n.º 16 , 1.a série, de 20 de Julho de 
- 1967 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão . 

e Dio , 
D. V. Sawant, Subsecretário (Noñeações ) . 
Panagi, 7 de Janeiro de 1970 . 


Notification 


Despacho 


SPL /GCS / 39 /69- Vol.IV 
Ref : 1 ) Despacho n .° OSD /RRVS / 39 / 66 - Vol.IV , datado 

de 1 de Julho de 1969, publicado no Boletim Ofi 

cial n.º 15 , 2. série , de 10 de Julho de 1969. 
2 ) Portaria n.o OSD /RRVS /PER -13 /68 , de 24 de : 

Julho de 1969 . 


B 


SPL /GCS / 39 /69- Vol.IV 
Read : 1) Notification no . OSD /RRVS / 39 /66 - Vol.jv dated 

1st July , 1969 published in Government Gazette 

Series II, no . 15 dated 10th July , 1969: 
2 ) * Order no . OSD /RRVS PER -13 / 68 dated 24th 

July , 1969 . 
The Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is pleased 
to extend the period of training of Shri N. Rajasekhar , a 
Grade II Officer of the Goa , Daman and Diu Civil Service 
with effect from 14th January , 1970 till 30th April, 1970 , 
under Rule 22 of the Goa , Daman and Diu Civil Service Rules , 
1967. 

Shri N. Rajasekhar is appointed against the post of Deputy 
Collector, South Division , Margao , with effect from 1st May , 
-1970 , vice Shri V. V. Joshi whose services are replaced at the 
disposal of the Government of Maharashtra with effect from 
the same date . The post of Deputy Collector , South Division , 
Margao is one of the three posts of Deputy Collector included 
in Schedule I of the Annexure to the Goa , Daman and Diu 
Civil Service Rules , 1967 , published in Government Gazette 
Series I, no. 16 dated 20th July , 1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Damen and Diu . 
D. V. Sarant, Under Secretary (Appointments ) . 
Panaji 7th January , 1970 . 


O Governador -tenente de Goa , Damão e Dio prorroga o 
período do treino do Sr. N. Rajasekhar , oficial de 2.a classe, do 
Quadro do Funcionalismo Civil, de Goa , Damão e Dio , com 
efeito a partir de 14 de Janeiro de 1970 até 30 de Abril de 
1970 , ao abrigo dą norma 22.a de « Goa , Daman and Diu 
Civil Service Rules , 1967» . 

O Sr. N. Rajasekhar , é nomeado no lugar de Collector ad 
junto , divisão do sul, de Margão, com efeito a partir de 1 de 
Maio de 1970 , em substituição do Sr. V. V. Joshi, cujos serviços. 
são repostos à disposição do Governo de Maharashtra , com 
efeito a partir da mesma data . O lugar de Collector adjunto 
da divisão do sul, de Margao , é um dos três lugares de Col 
lector -adjuntos , incluido . no Quadro I do Anexo ao de « Goa , 
Daman and Diu Civil Service Rules , 1967» , publicado no Bole 
tim Oficial n .° 16 , 1.4 série , de 20 de Julho de 1967. : 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant , Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 7 de Janeiro de 1970 . 


Corrigenda 


Corrigendum 

SPL /ESTT / 63-14115317 
In this Departments Notification of even number dated 
24th November, 1967, published in Government Gazette , 


SPL /ESTT /63-14 / 15317 
No despacho deste Departamento datado de 24 de Novembro 
de 1967, publicado no Boletim Oficial n.º 35 , 2.a série , de 30 


15TH JANUARY , 1970 (PAUSA 25 , 1891 ) 
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Series II, no. 35 dated 30th November, 1967, the date of 
appointment of Shri Vaman Sardessai on a regular basis as 
Assistant Director of Panchayats should be read as with 
effect from 9th April, 1963 instead of with effect from 8th 
April , 1963 . 

D. V. Sawant , Under Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 6th January , 1970 . 


de Novembro de 1967, a data da nomeação regular do Sr. Va 
man Sardessai, como director assistente dos Panchayats, deve 
ler -se com efeito a partir de 9 de Abril de 1963 em vez de 
com efeito a partir de 8 de Abril de 1963 . 

D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 6.de Janeiro de 1970 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


RD / TNC / 12 /65-69 


RD / TNC / 12 / 65-69 


* In exercise of the powers conferred by clause ( 15 ) of 
section 2 of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act , 1964 , ( Act no . 7 of 1964 ) , the Government of Goa , Daman 
and Diu is hereby pleased to appoint all the Joint Mamlatdars 
in the district of Goa to perform the duties of the Mamlatdar 
for the purpose of the said Act , within their respective juris 
dictions . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 115 ) do 
artigo 2.º de « Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 
1964 ( Act no. 7 of 1964 ) » o Governo de Goa , Damão e Dio , 
nomeia todos os « Joint Mamlatdars » do distrito de Goa , para 
exercerem as funções de Mamlatáares para os fins do citado 
Act, dentro da respectiva jurisdição. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Da não 

e Dio . 


Domo 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


C. 


v . sardessai, Subsecretário (Rendimentos ). 


y . Sardeşsai, Under Secretary (Revenue ). 
Panaji, 6th January , 1970 . 


Panagi, 6 de Janeiro de 1970 . 


C 


Notification 


Despacho 


RD / LND / 62 /68 


RD / LIND /62 / 68 


em 


Whereas it appears to the Appropriate Government (here 
inafter referred to as the «Government» ) that the land speci 
fied in the schedule hereto (hereinafter referred to as the 
Ksaid land » ) is likely to be needed for a public purpose viz . 
Dabolim Naval Air Station ; 

Therefore , the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by salė , lease ,mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by him while assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette , in due course. If the acquisition is abandoned 
wholly or in part, the fact will be notified . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector under 
the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following offi 
cers to do the acts, specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 


Atendendo a que o Governo inte essado (referido daqui em 
diante como « Governo» ) acha que o terreno descrito no quadro 
anexo ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) é de 
utilidade pública para os fins da Estação Aérea Naval em 
Dabolim .. 

Torna -se público as abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » ( referido daqui 
em diante como « citado Act » ) , que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos. 

2. .Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento, hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização 
do Collector nomeado no § 4.° a seguir , depois da data da 
publicação deste aviso , não serão tomados 

consi 
deração , ao abrigo do artigo . 24.° (sétimo) do citado Act, 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição fôr 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o «Land Acquisition Officer » , Panagi, para 
exercer as funções de collector , em todos os actos relacio 
nados com o aludido terreno, 

5. O Governo também autoriza, ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4,9 do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. «Land Acquisition Officer ), Panagi. 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Land Acquisition Officer at Panaji for a 
period of 30 days from the date of publication of this Notifica 
tion in the Government Gazette . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer » , em Panagi, 
por periodo de 30 dias, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial. 


* 


Myster 
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7. This supercedes Government Notification No. RD /LND / 
/62 /68 dated 14-8-1969 , published on paĝe 251 of Series II , 
No. 21 of the Government Gazette , dated 21-8-1969. 


7. O presente despacho substitui o despacho n .° RD /LND / 
/ 62 / 68 , de 14 de Agosto de 1969, publicado à pgs. 251 do 
Boletim Oficial n .° 21 , 2.a série , de 21 de Agosto de 1969 . 


SCHEDULE - QUADRO 
Description of the said land - Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Name of the person believed to be interested 


Approximate 
area in sq . mts . 

Área aproxi 
mada em ma 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.º 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 


2 


3 


4 


5 


1 


Mormugao 

DO 
- Do 
- Do 
- Do 


Chicalim 

Do 
Do 
Do 
Do 


3 


Chicalim Comunidade 
Anil Salgaonkar, Vasco da Gama 
Joao Santana Gomes and Tovar Dias, Margao 
Jose Luis Dourado , Chicalim 
Comunidade of Chicalim 


70888 
21920 
37560 
10880 
1000 


5 


Total 


142248 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu .. 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panaji , 6th January , 1970 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa, 

Damão e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 6 de Janeiro de 1970 . 


Notification 
RD / TNC /BND / 280 /67-70 -XXVIII 
In pursuance of the proviso to sub - section ( 3 ) of section 26 . 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , 
the Government hereby specify the following bunds described 
in the schedule appended hereto as protective bunds for the 
purpose of the said proviso . 


Despacho 
RD / TNC / BND /280 /67-70 - XXVIII 
De harmonia com o disposto na alínea ( 3 ) do artigo 26 . 
de « Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964» O 
Governo designa os valados descritos no quadro anexo , como 
valados protectores para os fins da citada alínea . 


. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Narve of 
the bund 


Village 


Taluka 


Description 


Nome do 

valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


Bardez 


. 


1. « Mulenda Salvador 

Cantor do Mundo 
2. « St. Paul> 


1. « Mulenda Salvador 

Cantor >> do Mundo 
2. St. Paul» 


The bund starting with 

the paddy field Mu 
lenda Cantor » belon 
ging to Comunidade of 
Serula , running mar 
ginal to the river Ma 
pusa and ending with 
the paddy field « St. 
Pauls belonging to Co 
munidade of Serula 
and situated at Salva 
dor do Mundo , 


Bardês Valado que começando 

na 

várzea « Mulenda 
Cantor » pertencente à 
comunidade de Serulá , 
corre ao longo da mar 
gem do rio Mapuçá e 
termina na várzea « St. 
Paul» pertencente à 
comunidade de Serula , 
sito em Salvador do 
Mundo . 


... 


y 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Da man and Diu . 
V. Sardessai, Under Secretary (Revenue ). 
Panaji , 9th January , 1970 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. Sardessai, Subsecretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 9 de Janeiro de (1970 . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


RC /CN / 1 / 70 
By virtue of notification no. RC / 138 /69 dated 6-11-69, the 
individual whose name has been shown in column 1 , is hereby 
authorized to change her name as shown in column 2 . 


Despacho 

RC /CN / 1 / 70 
Em virtude do despacho n .° RC / 138 /69 , de 6 de Novembro 
de 1969, o indivíduo cujo nome se acha indicado na 1.a coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome conforme se indica na 
2.* coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Old Name 


New Namo 


Nome anterior 


N.° de 
série 


NOVO nome 

2 


1 


2 


1 Nichabai Crisna Dessae Nisha Krishnarao Desai 


1 Nichabai Crisna Dessae Nisha Krishnarao Desai 


0. P. Garg , Law . Secretary . 
Panaji , 2nd January , 1970 . 


0. P. Gary , Secretário de Justiça . 
Panagi, 2 de Janeiro de 1970. 
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Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


OC /WM / 2 - G.N . / 7 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 492 of the Code of Criminal Procedure , 1898 (5 of 
1898 ) , the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby 
appoints the Assistant Controller and the Inspectors of 
Weights and Measures as public prosecutors for the purposes 
of conducting the prosecutions under the Goa , Daman and Diu 
Wéights and Measures (Enforcement) Act, 1968 , (Act no . 9 
of 1968 ) , before the Courts of Magistrates in this Union 
" Territory of Goa , Daman and Diu . 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa, 

Daman and Diu . 


OC /WM / 2 -G.N . / 7 
No uso das faculdades conferidas pela alinea ( 1 ) do 
artigo 492.º do « Code of Criminal Procedure, 1898. (5 of 
1898 ) » , o Governador -tenente de Goa, Damão e Dio nomeia o 
controlador assistente e os inspectores de pesos e medidas 
para exercerem as funções de promotores de justiça , em rela 
ção às transgressões ao abrigo do « Goa , Daman and Diu 
Weights and Measures (Enforcement) Act, 1968 (Act no . 9 
of 1968 ) » nos Tribunais do território da União de Goa , Da 
mão e Dio . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


2 


V. R. Vaze , Under Secretary , Industries and Labour De 
partment. 

Panaji, 5th January , 1970 . 


V. R. Vaze , Subsecretário da Departamento de Indústrias 
e Trabalho, 

Panagi, 5 de Janeiro de 1970 . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


Y - 2 /69 -GCP /8185 : 
Subject : - Appointment to Class II posts in the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu made in 
consultation with the Union Public Service 
Commission . Fixation of pay on initial ap 

pointment. 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Shri Ramkrishna Venkatesh Tambą is temporarily 
appointed to the post of Lecturer in Inorganic Chemistry in 
the Goa College of Pharmacy, Panaji carrying the scale of 
pay of Rs. 400 / 30 /640- EB - 40-800 . His initial pay in the scale 
is hereby fixed as shown below : 
: The Union Public Service Commission has recommended 
that the initial pay may be fixed under the rules . Taking 
into account the previous service rendered by Shri Tamba 
in the post during his appointment on adhoc basis , his 
initial pay is fixed at Rs. 550 / - ( Rupees five hundred and 
fifty only ) per month from 9/9/69 . The next iqcrement will 
be admissible on 1/10/69 . 

The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under F.R. 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Government of India , Ministry of Finance , 
Department of Expenditure Office :Memorandum zo . F - 2 (46 ) . 
-E -UI ( A ) / 60 (Pt. II of 1966 ) dated 7/2/68 as amended from 
time to time. 

This issues with the concurrence of the Finance part 
ment vide their U. O. no. Fin ( E ) / 7033 /69, dated 18/12/69 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. R. Vaze, Under Secretary (Health ) . 
Panaji, 30th December , 1969 . 


Y - 2 /69 -GCP /8185 
Assunto : - Nomeação para lugares de 2. classe no terri 

tório da União de Goa , Damão e Dio , feita 
de consulta com a Comissão de Serviço 
Público da União. Fixação do vencimento da 

altura da nomeação inicial." 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , o Sr. Ramkrishna Venkatesh Tamba, é nomeado, tem-. 
poràriamente leccionador de química inorgânica da Faculdade 
de Farmácià , em Panagi, na escala de vencimento de 
Rps . 400-30-640 -EB -40-800 . O seu vencimento inicial na mesma 
escala , é fixado como a seguir se indica : 

A Comissão de Serviço Público da União , recomendou que o 
seu vencimento inicial fosse fixado de acordo com as normas, 
Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Sr. Tamba , durante a sua nomeação provisória no lugar, o 
seu vencimento inicial é fixado em Rps. 550 / - (quinhentas e 
cinquenta rupias ) por mês, a partir de 9 de Setembro de 
1969. O próximo aumento será admissível em 1 de Outubro 
de 1969. 

A fixação acima referida é feita no uso das faculdades 
conferidas pela norma F.R. 27 e está de acordo com as ins 
truções contidas no memorando 0.9 F -2 (46 ) E.UI ( A ) / 160 
( Pt. II of 1966 ) do Departamento de Despesa do Ministério 
das Finanças do Governo da India , datado de 7 de Fevereiro 
de 1968 , com a alterações que sofrer periòdicamente , 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento das Finanças, dada por sua nota n .° Fin ( E ) / 7033 /69, 
de 18 de Dezembro de 1969 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. R. Vaze, Subsecretário (Saúde ). 
Panagi, 30 de Dezembro de 1969 . 


Order 


Portaria 


Y - 2 / 69 -GCP / 8097 
Subject : - Appointment to Class II posts in the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu made in 
consultation with the Union Public Service 
Commission , Fixation of pay on initial ap 

pointment. 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Shri Dinkarnath S. Kamalapurkar is temporarily 
appointed to the post of Lecturer in Organic Chemistry in 
the Goa College of Pharmacy , Panaji carrying the scale of 
pay of Rs. 400-30-640 -EB -40-800 . His initial pay in the scale 
is hereby fixed as shown below : 

The Union Public Service Commission has recommended 
that the initial pay may be fixed under the rules. Taking 


Y - 2 /69-GCP / 8097 
Assunto : Nomeação para lugares de 2.a classe no terri 

tório da União de Goa , Damão e Dio , feita 
de consulta com a Comissão de Serviço 
Público da União . Fixação do vencimento na 

altura da nomeação inicial. 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , o Sr. Dinkarnath s . Kamalapurkar, é nomeado, tem 
poràriamente leccionador de química orgânica da Faculdade 
de Farmácia , em Panagi, na escala de vencimento de 
Rps . 400-30-640 -EB - 40-800 . O vencimento inicial na 
mesma escala , é fixado como a seguir se indica : 

A Comissão de Serviço Público da União , recomendou que 
o seu vencimento inicial fosse fixado de acordo com as nor 
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* into account the previous service rendered by Shri Kamala 
purkar in the post during his appointment on adhoc basis his 
initial pay is fixed at Rs. 550 / -, ( Rupees Five hundred and 
fifty only ) per month from 9/9/69. The next increment will 
be admissible on 2/6/70 . 

The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under FR . 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Government of India , Ministry of Finance , 
Department of Expenditure Office Memorandum no. F.2 ( 46 ) 
-E.III. ( A ) 160 (Pt. II of 1966 ) dated 7/2/1968 as amended 
from time to time. 

This issues with the concurrence of the Finance Depart 
ment vide their U. O. no. Fin . ( E ) / 7032 /69, dated 10/12/69 . 


- 


mas. Tomando em consideração o serviço anterior prestado 
pelo Sr. Kamalapurkar , durante a sua nomeação provisória 
no lugar , o seu vencimento inicial é fixado em Rps. 550 / 
( quinhentas e cinquenta rupias ) por mês , a partir de 9 de 
Setembro de 1969. O próximo aumento será admissível em 
2 de Junho de 1970 . 

A fixação acima referida é feita no uso das faculdades 
conferidas pela norma F.R. 27 e está de acordo com as ins 
truções contidas no memorando n .° F.2 ( 46 ) E.III ( A ) 160 
( Pt. II of 1966 ) do Departamento de Despesa do Ministério das 
Finanças do Governo da India , datado de 7 de Fevereiro de 
1968, com as alterações que sofrer periòdicamente. :: 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento das Finanças, dada por sua nota n : Fin . ( E ) / 7032 / 69 , 
de 10 de Dezembro de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dios , 
V. R. Vaze, Subsecretário ( Saúde ) . 
Panagi, 30 de Dezembro de 1969. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V : R.Vaze; Under Secretary (Health ) . 


Panaji, 30th December, 1969 . 


Order 
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A - 9 /69-DHS / 83127 
Dr. Jairama Porobo , a candidate selected by the Union 
Public Service Commission , is hereby appointed to the post 
of Medical Officer, for Mobile Eye Clinic in the Directorate 
of Health Services with effect from 15/12/69 ( A. N.) on 
the terms and conditions contained in Government Memo 
randum No. A - 9 /69-DHS / 8327 , dated 28-10-1969. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , , 

Damiazi and Diu ." 


A - 9 /69 -DHS / 83127 
O Dr. Jairama Porobó , candidato escolhido pela Comissão 
de Serviço Público da União , é nomeado , médico de clínica 
oftalmológica móvel da Direcção dos Serviços de Saúde, a 
partir de 15 de Dezembro de 1969 (após o meio -dia ) sujeito 
às condições constantes do memorando n.º A - 9 /69- DHS /8327 , 
de 28 de Outubro de 1969 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa Dâmão 

e Dio . 
V. R. Važe , Subsecretário (Saúde ) . 
Panagi, 3 de Janeiro de 1970 . 
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V R. Vaze, Under Secretary (Health ) . 
Pazaji ," 3rd January , 1970 . 


. 


Order 
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V - 9 /69 -GMC / 9920 
Government is pleased to direct that the T. B. Hospital, 
Panaji under the charge of Directorate of Health Services, is 
amalgamated with the Goa Medical College as teaching 
Hospital with immediate effect. Consequent on amalgámation 
the Government is further pleased to direct that : 

1 ) The Professor of Tuberculosis in the Goa Medical 

College will be Ex- officio Superintendent of T. B. HOS 

pital, Panaji. 
2 ). The post of Superintendent of T. B. Hospital, Panaji 

under the Directorate of Health Services stands 

abolished . 
3 ) The existing staff will be under the overall charge 

of the Professor of Tuberculosis and Ex-officio Supe 

rintendent . 
4 ) Provision made for T. B : Hospital, Panaji in B. E. 

1969-70 will be utilised by the Goa Medical College. 


V -9 /69 -GMC /9920 
O Governo determina que o hospital para tuberculosos, de 
Panagi, subordinado à Direcção dos Serviços de Saúde, seja 
amalgamado com a Faculdade de Medicina de Goa , como 
hospital de estudo , com efeito imediato . Em consequência da 
amalgamação o Governo mais determina " que : 

1 ) O professor: de tisiologia da Faculdade de Medicina de 

Goa, seja superintendente, ex -offício do hospital para 

tuberculosos, de Panagi. 
2 ) O. lugar de superintendente do hospital para tuber : 

culosos, de Pažagi, subordinado à Direcção dos Ser 

viços de Saúde, seja abolido . 
3 ) o actual pessoal ficará subordinado ao professor de 

tisiologia e superintendente ex -officio ." 
4 ) A.verba destinada para o hospital para tuberculosos , 

de Panagi, no orçamento , seja utilizada pela Facul 
-dade de Medicina de Goa . 
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This issues with the concurrence of Finance Department 
vide their u . o . No. Fin ( E ) / 19 / 70 dated 8-1-70 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


A presente portaria é expedida com a aprovação do Departa . 
mento das Finanças a que se refere a sua nota n .° Fin ( E ) / 19 / 
/ 70 , de 8 de Janeiro de 1970. .. 

Por ordém re em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. R. Vaze , Subsecretário ( Saúde ? 
Panagi, 9 de Janeiro de 1970. 


V. R. Vaze , Under Secretary ( Health ) . 
Panaji, 9th January , 1970 . 
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